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DE LA PLUMA DEL EMBAJADOR | FROM THE AMBASSADOR’S NOTEPAD

Estimados amigos:

Espero que hayan pasado felices �estas y les auguro un 
gran año 2018. Nos espera un año de mucho trabajo y el 
equipo de la Embajada pondrá todo su empeño y esfuerzo 
por acercar más a México con Finlandia y Estonia.

Para los mexicanos que viven en este país y en Estonia, les 
recuerdo que la Embajada está lista para brindar su apoyo 
para cualquier trámite o servicio consular. Este año será 
muy importante para México en la vida democrática de 
nuestro país por la celebración de elecciones a distintos 
niveles. Como saben, existen facilidades para votar desde 
el exterior y la Sección Consular es la ventanilla para el 
trámite de la credencial del INE.

Para todos nuestros amigos en Finlandia y Estonia, reitero 
la amplia disposición de la Embajada a mi cargo para sumar 
esfuerzos en cualquier proyecto o actividad quetenga 
como resultado tender puentes entre nuestra gente y que 
fortalezcan el contacto e interacción a todos los niveles.

Desde este espacio y, a través de nuestras redes sociales 
en Twitter y Facebook, les invitamos a estar cerca de la 
Embajada.

Con atentos saludos,

Ernesto Céspedes
Embajador

Dear friends,

I hope you enjoyed the holidays and I wish you a 
great 2018. A year full of work awaits us and our 
Embassy team is ready to work to bring Mexico 
closer to Finland and Estonia.

To the Mexicans living in this country and Estonia, 
let me remind you that the Embassy is available for 
any consular matter or service. This year will be 
very important for Mexico, since a general election 
will be taking place. As you know, it is possible to 
vote from abroad, and the Consular Section is your 
�rst stop to get your voting card.

To all our friends in Finland and Estonia, I want to 
reassure the disposal of the Embassy in joining 
forces to any project or activity aimed at building 
bridges among our people and strengthening 
contacts and interaction.

From this newsletter and on social media like Twit-
ter and Facebook, I invite to you to keep in close 
contact with the Embassy. 

Best regards, 

Ernesto Céspedes
Ambassador



ENCUENTROS POLÍTICOS | HIGH-LEVEL DIALOGUE
Ex Presidenta de Finlandia 
visita México | Former Finnish 
President visits Mexico

Reunión del Primer Ministro de 
Finlandia con Embajadores de 
América Latina | Finnish Prime 
Minister meets Latin American 
Ambassadors

Presentación de Cartas Credenciales en Finlandia 
Ambassador presents Letters of Credence in Finland

La ex Presidenta de Finlandia, Tarja Halonen, visitó México a inicios 
del año. Halonen, quien fuera la primera jefa de Estado de Finlandia 
participó en la conferencia “Construyendo el futuro: desarrollo 
sostenible e igualdad de género" organizada por ONUMujeres y la 
Embajada de Finlandia en México.

Former Finnish President, Tarja Halonen, visited Mexico at the 
beginning of the year. Halonen, who once acted as Head of State of 
Finland took part in the conference “Building the future: sustainable 
development and gender equality”, organized by UN Women and the 
Finnish Embassy in Mexico.

El nuevo Embajador de México en Finlandia, Ernesto Céspedes, presentó Cartas 
Credenciales al presidente Sauli Niinistö, con lo cual quedó formalmente acredita-
do ante el Gobierno de Finlandia. Durante la audiencia con el Presidente, se dialog-
aron sobre varios temas de interés y sobre el estado de la relación bilateral. Previo 
al encuentro, la Banda Militar realizó una interpretación solemne del Himno 
Nacional Mexicano.

New Mexican Ambassador to Finland, Ernesto Céspedes, presented his Letters of 
Credence to President Sauli Niinistö, being thus formally accredited before the 
Government of Finland. Ambassador Céspedes was received by President Niinistö 
with whom he discussed several matters of mutual interest. Previously, the 
Military Band had solemnly played the Mexican National Anthem. 

El primer ministro Juha Sipilä sostuvo una reunión con los 
Embajadores de los países del Grupo de América Latina y el 
Caribe (GRULAC). La ocasión se aprovechó para transmitir un 
saludo de parte de México y felicitar a Finlandia por el centenar-
io de su independencia.

Prime Minister Juha Sipilä met with Latin American and the 
Caribbean Ambassadors accredited in Finland. Mexico took the 
opportunity to convey warm greetings and congratulate 
Finland on its Centennial of Independence. 

Photo:  Viivi Myllylä / Finnish Government.

JUNIO | JUNE

SEPTIEMBRE | SEPTEMBER

ENERO | JANUARY

VIDEO: La Banda Militar de Finlandia interpreta el Himno Nacional mexicano.
VIDEO: The Military Band of Finland playing the Mexican National Anthem.

https://www.facebook.com/embfinlandia/videos/1064960820306399/


México listo para recibir turismo 
nórdico | Mexico ready to host 
Nordic tourists
México estuvo presente en la principal feria de turismo de los países 
Nórdicos, Matka Travel Fair 2017, gracias al Consejo de Promoción 
Turística de México (CPTM) y una empresa touroperadora. El 
turismo �nlandés a México crece sostenidamente.

Mexico took part in the main travel fair in the Nordic countries, 
Matka Travel Fair 2017, thanks to the Mexico Tourism Board 
(CPTM) and a tour-operator. Finnish tourism in Mexico is growing 
steadily.  

Inauguración de vuelo 
directo y regular a Puerto 
Vallarta desde Helsinki
First ever non-stop and regular 
�ight Helsinki – Puerto Vallarta
Helsinki y Puerto Vallarta estrenaron una ruta 
directa y regular para la temporada de invierno. 
Este nuevo vuelo de Finnair ofrece un nuevo destino 
para turistas �nlandeses que buscan “escapar” del 
invierno.

Helsinki and Puerto Vallarta opened a new non-stop 
and regular route during this winter season. This 
new Finnair �ight offers a new destination for 
Finnish travellers that are longing to “run away” 
from winter. 

PROMOCIÓN ECONÓMICA | ECONOMIC DIPLOMACY

NOVIEMBRE | NOVEMBER

ENERO | JANUARY

VIDEO: El vuelo inaugural de Finnair llega a Puerto Vallarta.
Video: Finnair’s inaugural �ight arrives to Puerto Vallarta.

https://www.facebook.com/embfinlandia/videos/1101434203325727/


Alianza del Pací�co: 
oportunidad para 
Finlandia | The Paci�c 
Alliance: a new form of 
integration 
Gracias al trabajo coordinado de las embaja-
das de Chile, Colombia, México y Perú, así 
como con Finpro, se llevó a cabo el seminario 
sobre la Alianza del Pací�co. Con la 
intervención de los embajadores de cada país 
y con el testimonio de empresas �nlandesas 
con presencia en alguno de los países de la 
Alianza, se promovió al bloque como un lugar 
atractivo para los negocios. 

Thanks to the coordinated effort by the 
Embassies of Chile, Colombia, Mexico and 
Peru, as well as Finpro, a seminar on the Paci�c 
Alliance was held in Helsinki. The contribution 
of each Ambassador and the testimony of 
Finnish companies that are present in some of 
the countries of the Alliance, promoted the 
block as an attractive business location. 

Conferencia sobre México 
para empresarios
Conference on Mexico for 
business people

Como parte de las actividades para promover los 
negocios entre ambos países, funcionarios de la 
Embajada ofrecieron una presentación económi-
ca sobre México ante un grupo formado por el 
Helsinki Business Hub. 

As part of the activities to promote business 
between both countries, members of the 
Embassy made a presentation on the Mexican 
economy before a group from the Helsinki 
Business Hub. 

Negocios verdes en México 
Green business in Mexico
Con el grupo Advion y ProMéxico, la Embajada colaboró en un seminario sobre 
potencialidades del sector de economía circular en México dirigido a empresas 
�nlandesas del ramo. Sin duda existen muchas oportunidades de negocio entre 
México y Finlandia. 

Together with Advion Group and ProMéxico, the Embassy collaborated in a seminar 
on the potential of the circular economy in Mexico aimed at Finnish companies. No 
doubt that there are many business opportunities between Mexico and Finland.

MARZO | MARCH

ABRIL | APRIL

MAYO | MAY

PROMOCIÓN ECONÓMICA | ECONOMIC DIPLOMACY



Misiones comerciales 
Trade Missions
La búsqueda de nuevas oportunidades de comercio e inversión entre 
México y Finlandia es una contante en la relación y constituye un tema 
sustantivo de la agenda binacional. Durante 2017 se llevaron a cabo 
diversas visitas empresariales en ambos sentidos.

Trade and investment opportunities between Mexico and Finland is a 
constant theme in the bilateral relation and it is one of the main topics 
in the binational agenda. In 2017 several trade visits took place in both 
countries. 

Una delegación de Aguascalientes visitó Finlandia para buscar soluciones en materia de 
cleantech. | A delegation from Aguascalientes visited Finland in search of cleantech solutions.

Reunión preparatoria para la visita a México de una delegación de Team Finland.
Preparatory meeting before the Team Finland visit to Mexico. 

Presentación del Consejero Carlos Pérez-Cirera, de ProMéxico, sobre la economía mexicana.
Presentation of Counsellor Carlos Pérez-Cirera, from ProMéxico, about the Mexican economy.

MARZO | MARCH

AGOSTO | AUGUST

AGOSTO | AUGUST

ABRIL | APRIL

ABRIL | APRIL

PROMOCIÓN ECONÓMICA | ECONOMIC DIPLOMACY

Reunión preparatoria con Finpro para la misión empresarial de The Montreal Group a Helsinki.  
Preparatory meeting with Finpro for the business delegation of The Montreal Group in Helsinki.

Visita de negocios de la empresa mexicana FreshKampo para exportación de frutos y bayas. 
Mexican company FreshKampo visited Finland to explore possibilities for fruit and berry exports. 

Mezcaleros mexicanos visitaron Helsinki en el marco de Agave Love Tour.
Mexican mezcal producers visited Helsinki during the Agave Love Tour.

Una cata de mezcal para representantes de restaurantes y bartenders �nlandeses
Mezcal tasting for Finnish bartenders and restaurant representatives.



Como parte de las actividades o�ciales del 
centenario de independencia de Finlandia, 
Suomi100, la Embajada organizó el concurso de 
videoclip para estudiantes de secundaria: 
“Mexico and Finland Together for the Environ-
ment”. Los participantes presentaron propues-
tas de cooperación ambiental al propio Ministro 
de Medio Ambiente, Kimmo Tiilikainen, quien 
hizo entrega de los premios a los ganadores.

As part of the of�cial activities organized for the 
Centennial of Finnish Independence, Suomi100, 
the Embassy organized a short videoclip contest 
for middle school students: “Mexico and Finland 
Together for the Environment”. Participating 
students made proposals on environmental 
cooperation to the Finnish Minister of Environ-
ment, Kimmo Tiilikainen, who presented the 
prizes to the winners. 

Como parte de la conmemoración del 80° aniversario de 
relaciones diplomáticas entre México y Finlandia, la Emba-
jada, el Instituto Matías Romero y Cemex-Embra Oy 
organizaron un concurso de ensayo titulado: México y 
Finlandia: una relación diversa y complementaria. Varios 
jóvenes de distintos países realizaron trabajos de mucha 
calidad sobre la relación bilateral, incluyendo importantes 
propuestas de acercamiento.

As part of the 80th Anniversary of Diplomatic Relations 
between Mexico and Finland, the Embassy together with 
the Matías Romero Institute and Cemex-Embra Oy organ-
ized an essay contest: “Mexico and Finland: a diverse and 
complementary relationship”. Students from different 
countries submitted quality work on the bilateral relation-
ship, in which they included suggestions for a closer 
approach. 

Estudiantes proponen 
cooperación ambiental 
Student proposals on 
environmental cooperation

Concurso de ensayo sobre la relación 
bilateral | Essay contest on the bilateral 
relationship

ENERO | JANUARY

MAYO | MAY

COOPERACIÓN | COOPERATION

VIDEO: Mensaje del ganador del concurso, Luis Alfonso Gómez Arciniega.
Video: Message of Luis Alfonso Gómez Arciniega, winner of the contest.

VIDEO: Los videos ganadores del concurso de videoclips “Mexico and Finland Together for the Environment”.
Video: Winners of the videoclip contest “Mexico and Finland Together for the Environment”.

https://www.gob.mx/imr/videos/primer-lugar-del-concurso-de-ensayo-mexico-y-finlandia-una-relacion-diversa-y-complementaria
https://youtu.be/iUnnFbV1qck


Doble titulación con Haaga-Helia y 
Universidad Mondragón de Querétaro | 
Dual-degree program with Haaga-Helia and 
Mondragón University Querétaro
Por primera ocasión, México y Finlandia cuentan con un programa de 
doble titulación, el cual estará centrado en Administración de Relaciones 
con Clientes y Administración de Cadenas de Proveedurías. El programa 
es impartido por la Universidad Mondragón de Querétaro y tendrá 
validez o�cial en ambos países.

For the �rst time, Mexico and Finland share a dual-degree program, 
which will be focused on Client Relation Administration and Supply Chain 
Administration. The program is taught at the Mondragón University in 
Querétaro and will be of�cially valid in both countries. 

La ejemplar experiencia de Finlandia en materia de 
innovación motivó la visita a Helsinki de una amplia 
delegación del Consejo Nacional para la Ciencia y la 
Tecnología (CONACYT), encabezada por su director 
general Enrique Cabrero.  

The success story of Finland when it comes to innovation 
motivated the visit to Helsinki of a large delegation from 
the Mexican National Council for Science and Technology 
(CONACYT). The delegation was headed by Director 
General, Enrique Cabrero. 

La Embajada mostró todo su compromiso con la 
campaña mundial para promover los derechos de la 
comunidad LGBT. En esta ocasión, se participó en el 
contingente del Cuerpo Diplomático en la icónica Pride 
Parade de Helsinki. 

Demonstrating its commitment to the international 
campaign to promote the LGBT rights, the Embassy 
participated in the iconic Helsinki Pride Parade together 
with other representatives of the Diplomatic Corps in 
Finland. 

Love wins: México presente 
en Helsinki Pride Parade
Love wins: Mexico at the Helsinki 
Pride Parade

Intercambio de buenas 
prácticas de innovación 
Learning about the Finnish 
innovation model

JUNIO | JUNE

COOPERACIÓN | COOPERATION

SEPTIEMBRE | SEPTEMBER

JULIO | JULY



Pianista mexicano exhibe 
talento en Helsinki
Mexican pianist shows off 
talent in Helsinki

Cine Sweet & Sour en Rovaniemi 
Mexican movie series in Rovaniemi

Concierto de guitarra de Jorge Birrueta
Latin American Landscape with guitar

El cine mexicano llegó a nuevas latitudes a través del ciclo: 
“Sweet & Sour”, el cual se proyectó en el Café Koti gracias a la 
colaboración con el Cine Club Rovaniemi. El ciclo “Sweet & Sour” 
dio una muestra al público �nlandés de películas mexicanas 
contemporáneas del género de comedia y drama.

Mexican cinema reached new latitudes through “Sweet & Sour”, 
which was projected at the Koti Café in Rovaniemi, thanks to the 
collaboration with Rovaniemi Cinema Club. The �lm festival 
“Sweet & Sour” was a sample of contemporary Mexican comedy 
and drama cinema.

El músico sinaloense, Jorge Birrueta, ofreció un concierto de guitarra 
clásica “Latin American Landscape” en el escenario Espan Lava del 
Helsinki Cultural Center. Durante una hora de concierto, Jorge Birrue-
ta, realizó una interpretación de varios compositores latinoamericanos 
como Leo Brouwer (Cuba); Heitor Villa-Lobos (Brazil), Alberto Ginas-
tera (Argentina), así como de los mexicanos destacados: Manuel M. 
Ponce y Armando Luna. 

Mexican musician from the State of Sinaloa, Jorge Birrueta, offered a 
classical guitar concert “Latin American Landscape” in the Espan Lava 
stage of the Helsinki Cultural Center. Jorge Birrueta played music by 
several Latin American composers like Leo Brouwer (Cuba); Heitor 
Villa-Lobos (Brazil); Alberto Ginastera (Argentina) and the distin-
guished Mexicans composers Manuel M. Ponce and Armando Luna. 

El joven y talentoso mexicano Daniel Torres ofreció 
un recital de piano en la icónica Iglesia de Piedra de 
Helsinki. Durante una hora, interpretó piezas clásicas 
de compositores extranjeros y mexicanos, como 
Frédéric Chopin, Robert Schumann y Miguel Bernal. 

Young and talented Mexican piano player Daniel 
Torres premiered at the iconic Rock Church in Helsin-
ki. He performed pieces from international and 
Mexican classical music composers, such as Frédéric 
Chopin, Robert Schuman and Miguel Bernal.

JULIO | JULY

OTOÑO | FALL

OCTUBRE | OCTOBER

ARTE Y CULTURA | CULTURE AND ARTS

VIDEO: El pianista mexicano Daniel Torres en la Iglesia de piedra de Helsinki.
Video: Mexican pianist Daniel Torres playing in the Rock Church in Helsinki.

https://www.facebook.com/embfinlandia/videos/1098952370240577/


De México para Finlandia 
From Mexico to Finland
Como regalo de México a Finlandia en ocasión de su cente-
nario de independencia, se llevó a cabo la exposición de fotos 
de los mexicanos Adalberto Ríos Szalay y Rosana Curiel 
Defossé titulada: “Mexico and Finland: shared vision”. La obra 
estuvo abierta al público en la Galería Veranda de Finlandia 
Hall.

As a gift from Mexico to Finland on the occasion of the 
Centennial of Finland’s Independence, a photo exhibition from 
Mexican artists Adalberto Ríos Szalay and Rosana Curiel 
Defossé was held in Helsinki: “Mexico and Finland: shared 
vision”. The exhibition was opened to the public at the Veran-
da Gallery in Finlandia Hall. 

Ex guitarrista de Caifanes realiza 
visita sorpresa a Helsinki | Former 
Caifanes guitarrist rocks Helsinki
Con un auditorio lleno, el escenario de “Pueblo Bar y Taquería” de Helsin-
ki fue sede de la presentación de improvisaciones en guitarra eléctrica de 
parte de Alejandro Marcovich, ex integrante de la agrupación mexicana 
Caifanes. 

With a full house, the stage of “Pueblo Bar y Taquería” in Helsinki 
welcomed electric guitar improvisations by Alejandro Marcovich, former  
member of the Mexican music group Caifanes. 

NOVIEMBRE | NOVEMBER

NOVIEMBRE | NOVEMBER

ARTE Y CULTURA | CULTURE AND ARTS

TOUR 360º: Visita virtual a la exposición “Mexico and Finland: shared vision”.
TOUR 360º: Virtual visit to the exhibition “Mexico and Finland: shared vision”.

VIDEO: Alejandro Marcovich interpreta “México lindo y querido” en Helsinki.
Video: Alejandro Marcovich plays “México lindo y querido” in Helsinki.

https://www.facebook.com/embfinlandia/posts/1141532909315856
https://www.facebook.com/embfinlandia/videos/1111193875683093/


Altar de Muertos en Helsinki
Altar of the Dead in Helsinki
Residentes y visitantes de la ciudad capital tuvieron la oportunidad de 
presenciar una de las tradiciones más arraigadas y reconocidas de 
México: el altar del Día de los Muertos. 11,500 personas visitaron el 
Altar en la Biblioteca de Töölö, incluyendo la ex Presidenta de Finlan-
dia, Tarja Halonen.

Residents and visitors of the capital city had the opportunity to see 
one of our most recognized traditions: the Altar on the Day of the 
Dead. 11,500 people visited the Embassy’s altar at Töölö Library, 
including former Finnish President Tarja Halonen. 

Cine contra la discriminación
Cinema against discrimination
Como muestra del compromiso para combatir la discriminación, México 
participó en festival de cine que anualmente organiza la asociación Kynnys 
(Organización para Personas con Discapacidad de Finlandia). El denominado 
KynnysKino tiene la discapacidad como temática central y promueve �lms en 
los cuales los directores o actores tengan alguna discapacidad.

In an effort to show our commitment against discrimination, Mexico took 
part in the Film Festival annually organized by the Kynnys Association (for 
people with disabilities in Finland). The so-called KynnysKino uses disability 
as a main topic and promotes �lms which are directed by or in which people 
with disabilities play a role.  

NOVIEMBRE | NOVEMBER

NOVIEMBRE | NOVEMBER

ARTE Y CULTURA | CULTURE AND ARTS

Ex Presidenta de Finlandia Tarja Halonen visitando el Altar de Muertos en Helsinki.
Former Finnish President Tarja Halonen paid a visit to the Altar of the Dead in Helsinki.



Fiestas Patrias en Helsinki
Mexican National Day in Helsinki
Como en años pasados, las Fiestas Patrias se llevaron a 
cabo en el corazón de la ciudad, en la cripta de la 
icónica Catedral Luterana de Helsinki, ubicada sobre la 
Plaza del Senado de esta capital. La “noche mexicana” 
en la cripta de la Catedral de Helsinki se llenó en su 
totalidad con más de 380 connacionales que al 
unísono participaron en la tradicional arenga de “El 
grito de Dolores” y en la entonación del Himno 
Nacional.

As in previous years, the Mexican National Day took 
place in the heart of the city, at the crypt of the iconic 
Lutheran Cathedral of Helsinki, which is located at the 
Senate Square. The “Mexican night” had a full house 
with more than 380 nationals who participated in the 
traditional speech of “The Shout of Dolores” and the 
National Anthem. 

“Cantos de �ores y de guerra”: 
poesía azteca en �nés
“Songs on Flowers and War”: Aztec 
poetry in Finnish

Lectores �nlandeses ya tienen la oportunidad de leer una traduc-
ción en su idioma de poesía de Moctezuma. Gracias a Pekka 
Valtonen y a su gusto por la historia y tradiciones prehispánicas de 
México, se cuenta con una nueva edición de poesía de origen 
nahúatl. 

Finnish readers already have the opportunity to read a translation 
of the poetry of Moctezuma. Thanks to Pekka Valtonen and his 
interest in Mexican pre-Hispanic history and traditions, there is a 
new collection of Nahuatl poetry. 

Mexicanas sobre hielo
Mexicans on ice
La comunidad mexicana en Finlandia 
cuenta con dos nuevas integrantes: 
Bertha González y María Fernanda 
Chávez quienes fueron �chadas por el 
equipo de hockey femenil KJT Naiset de 
Kerava. ¡El embajador Ernesto Céspedes 
tuvo la oportunidad de inaugurar un 
partido de las chicas!

The Mexican community in Finland has 
two new members: Bertha González and 
María Fernanda Chávez, who were 
recruited by the female hockey team KJT 
Naiset from Kerava. Ambassador Ernesto 
Céspedes had the opportunity to inaugu-
rate the girls’ match. Photo:  KJT Naiset.

TEMAZCAL | MEXICAN COMMUNITY IN FINLAND
SEPTIEMBRE | SEPTEMBER

SEPTIEMBRE | SEPTEMBER

OCTUBRE | OCTOBER



Concurso de dibujo “Éste es 
mi México” | “This is my Mexico” 
drawing contest
36 niñas y 6 niños de escuelas �nlandesas participaron en la 
XXI edición del Concurso de Dibujo Infantil “Éste es mi 
México”, con el tema: “La Mariposa Monarca y su ciclo de vida 
en Norteamérica”. ¡La Embajada desea mucha suerte a los 
participantes!

36 girls and 6 boys from Finnish schools took part in the 21st 
edition of the Children Drawing Contest “Éste es mi México”, 
in which the topic was: “Monarch Butter�y and its life cycle in 
North America”. The Embassy wishes good luck to all partici-
pants!  

Reunión con los Capítulos Finlandia y 
Estonia de la Red Global MX
Meeting with the Finnish and Estonian 
Chapters of the Mexican Global Network
El embajador Céspedes tuvo un acercamiento con la agrupación de 
jóvenes mexicanos talentosos en Finlandia y Estonia, quienes 
conforman la Red Global MX. La red funge como un semillero de 
ideas y busca realizar proyectos que generen valor en sus comuni-
dades receptores y en México.

Ambassador Céspedes had the opportunity to get closer to the 
group of Mexican young talents in Finland and Estonia of the so 
called Mexican Global Network. This works as an incubator for new 
ideas aimed at projects that create added value both in their host 
communities and in Mexico. 

Por primera vez en Finlandia, se llevó a cabo una jornada sabatina de 
credencialización del INE para la comunidad mexicana que tiene 
di�cultades para acudir a una cita entre semana. La jornada se llevó 
a cabo con sumo éxito y se espera que estas medidas faciliten que 
muchos mexicanos en Finlandia y Estonia puedan ejercer su derecho 
al voto.

For the �rst time in Finland, the Embassy  of Mexico opened excep-
tionally on Saturday in order that Mexicans living in Finland and 
Estonia could apply for the National Electoral Institute’s voter cards 
out of normal working hours. The event was very successful and we 
hope that these actions will allow many Mexicans to exercise their 
right to vote from abroad.

Promoción del voto en el extranjero
Promoting the right to vote from abroad

TEMAZCAL | MEXICAN COMMUNITY IN FINLAND

NOVIEMBRE | NOVEMBER

DICIEMBRE | DECEMBER

OCTUBRE | OCTOBER

Por primera vez en Finlandia, se llevó a cabo una jornada de creden-
cialización del INE para la comunidad mexicana que tiene di�culta-
des para acudir a una cita entre semana. La jornada se llevó a cabo 
con sumo éxito y se espera que estas medidas faciliten que muchos 
mexicanos en Finlandia y Estonia puedan ejercer su derecho al voto.

For the �rst time...

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit. Cras a 
metus at ex aliquet malesuada sed vitae purus. Nunc gravida 
malesuada elit, ac tristique magna iaculis a. Mauris lobortis ac lacus 
a tempor. Nunc id cursus ex. 

VIDEO: Entrevistamos a mexicanos quienes tramitaron su credencial para votar durante 
la jornada sabatina de credencialización.

https://www.facebook.com/embfinlandia/videos/1123029601166187/


Participación de México en Export Academy 
Club en Tallin | Mexico took part in the Export 
Academy Club in Tallinn

Primer Foro Latinoamericano en Estonia 
First Latin American Forum in Estonia

Presentación de cartas 
credenciales en Estonia
Presentation of Credentials 
in Estonia

El embajador Ernesto Céspedes dictó la ponencia “Doing Business in 
Mexico” durante el primer Foro Latinoamericano organizado por la 
Cancillería estonia y la Cámara de Comercio e Industria de ese país 
(KODA). Se destaca que las exportaciones a Estonia se duplicaron el año 
pasado, al pasar de 8.5 millones en 2015 a 16.5 millones en 2016.

Ambassador Ernesto Céspedes gave a presentation on “Doing Business 
in Mexico” at the �rst Latin American Forum organized by the Estonian 
Foreign Ministry and the Estonian Chamber of Commerce and Industry 
(KODA). Exports to Estonia doubled last year, since they went from 8.5 
million in 2015 to 16.5 million in 2016. 

Situados en el Palacio Presidencial de Kadriorg y 
acompañados de la Banda Militar que interpretó los 
Himnos Nacionales estonio y mexicano, el emba-
jador Ernesto Céspedes presentó Cartas Credencial-
es al a la presidenta Kersti Kaljulaid. 

Ambassador Ernesto Céspedes presented his Letter 
of Credence to President Kersti Kaljulaid at the 
Presidential Palace of Kadriorg, accompanied by the 
Military Band which played the Estonian and Mexican 
National Anthems. 

La Embajada de México, la o�cina regional de ProMéxico y el Consulado 
Honorario de México en Tallin participaron en el Export Academy Club de la 
Cámara de Comercio e Industria de Estonia (KODA). A través de espacio 
dedicado a México se espera posicionar a nuestro país como un potencial 
socio para los negocios.

The Mexican Embassy, the regional of�ce of ProMéxico and the Honorary 
Consulate of México in Tallinn took part in the Export Academy Club at the 
Estonian Chamber of Commerce and Industry (KODA). The space given to 
Mexico is expected to de�ne our country’s position as a potential business 
partner.

SEPTIEMBRE | SEPTEMBER

ESTONIA | ESTONIA

OCTUBRE | OCTOBER

ABRIL | APRIL

VIDEO: La Banda Militar de Estonia interpreta el Himno Nacional mexicano.
VIDEO: The Military Band of Estonia playing the Mexican National Anthem.

https://www.facebook.com/embfinlandia/videos/1083112008491280/
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